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ru| CEMaHTMYeckoe pa3BuTUE aHIMICKOrO C10BA “town”

XaHb6anaesa C. H.

AnHomauus. Llenb Mccien0BaHMs - BbISIB/IEHME 3aKOHOMEPHOCTE ceMaHTUYeCKOro Mo “town” B pasHbie
TIepMoIbl Pa3BUTUST aHTJIMIICKOTO s13bIKa. CTaThsl MOCBSIIIEHA PUCTATHHOMY aHaIU3y cIoBa “town”, KOTO-
poe 3aMeTHO M3MEHWIO CBOE 3HAUEHME B T€UEHME MHOIMX BEKOB CBOErO CYIIECTBOBaHMS B SI3bIKE M pac-
HIMPUJIO CTIEKTP CBOMX 3HAYEHMIt, TeM CaMbIM HaIIIIHO TOATBEPKAAs, UTO CJI0BA CIIOCOOHBI aKKYMY/IMPO-
BaTh CMbIC/IBI M aCCOLMAIIMI B XOJ€ MCTOPMUECKOTO Pa3BUTHMS, U UTO OoJsiee APEBHME JIEKCEMBI, KaK ITpaBy-
J10, 6Goraye CMbICJIOBBIMY CBSI3SIMM, UEM Te, KOTOpbIE CYIECTBYIOT B SI3bIKe JIIIh HeJaBHO. HayuHast HOBU3-
Ha VCC/IeIOBaHMS 3aK/IIOUAETCS B TOM, YTO B HEM 3HAUMTEIbHOE BHUMAHME yAE/ISIEeTCS apryMEHTMPOBAH-
HbIM OOBSICHEHUSIM CEMaHTUUECKMX M3MeHEeHMit ¢JIoBa “town”, a Takke MPOBOIUTCS TTTYOOKMIt TMHTBUCTH-
YyeCcKuit aHaIU3 TeX M3MEHEHMT CMbIC/Ia ¥ BOCIIPUSITUS CJIOBA “town”, KOTOpbIe MMeJIM MEeCTO Ha IPOTsIKe-
HUM BEKOB. B pesyibTaTe aBTOp IMPUXOIUT K BBIBOAY, UTO MMEHHO Ta YacTh CJIOBAPHOTO 3araca si3bika, Ko-
TOpast CYIIECTBYET BEKAMU M YKOPEHSIETCSI, TPOYHO YKPEIUISSICh B CO3HAHMM ero HOCUTEJIeH, MOCTENeHHO
obpeTaeT HOBble CMBIC/TIBI M 3a4acTyi0 0b6JafaeT mojuceMueii. IIpuBeneHHble B CTaTbe MPUMEPHI UJLTIO-
CTPUPYIOT 3HAUEHMSI U CMBIC/IbI CJIOB, KOTOPbIE MOKHO OGHAPYKMTH B SI3bIKE CPEIHEAHIIMIICKOTO IIepMroIa.

en]  Semantic Development of the English Word “town”

Khanbalaeva S. N.

Abstract. The study aims to identify the regularities of the semantic field “town” in different periods of the Eng-
lish language development. The paper carries out a thorough analysis of the word “town”, which has signifi-
cantly changed its meaning over the centuries and has acquired a wide range of meanings. This illustrates
well the idea that words accumulate senses and associations in the process of historical development
and that older lexemes, as a rule, possess more semantic connections than those that have appeared in the lan-
guage only recently. Scientific novelty of the study lies in the fact that it pays considerable attention to the rea-
soned explanation of semantic changes of the word “town”, as well as conducts a profound linguistic analy-
sis of those changes of meaning and perception of the word “town” that have taken place over the centu-
ries. As a result, the author concludes that it is the part of the language vocabulary which has existed
for centuries and has grown roots in the minds of its speakers that gradually acquires new meanings
and commonly has polysemy. The examples given in the paper illustrate the meanings and senses of words
that can be found in Middle English.

BBenenne

AKTyalIbHOCTh MCC/I€IOBAHUS ONpeesiseTCss HefOCTaTOUHOM M3YUeHHOCThIO BIMSHUS CEMaHTUUECKUX M3MeHe-
HWIA, TPOU3OIIEAIINX B CBS3U C HEKOTOPBIMYU BHYTPMIMHTBUCTUYECKMMM (DAKTOPaMM B Pa3HbIE SI3bIKOBbIE TEPUOIbI
Pa3sBUTHUS aHTJIMIICKOTO C/IOBa town. BocTpe6oBaHHOCTh ¥ CBOEBPEMEHHOCTb BHIOPAHHOM TeMbl 06YCIOBAEHA TEM,
YTO BOIIPOC U3yYEeHUS IMHIBUCTUYECKOTO HACAeAMsI TIPOIIOTO 3aHMMAET T/IaBHOE MECTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HA-
HyM. JI0OBITHIE SKe TPV TTOMOIIIM CPaBHUTETbHO-MUCTOPUUECKOTO METO/Ia JaHHbIe O Pa3BUTUM CMbIC/IA CJIOBA M paCIIn-
PEHUN ero CEMAHTMKY JAIOT BO3MOXKHOCTb 3aIJISHYTh B MPOIUIOE, MMEIOT O0JIbIIIOe 3HAUEHMe TIPU U3YYEeHUU PEB-
HEIINX 310X MCTOPUY HapOIOB.

B craTbe ymensieTcsi BHMMaHMe BaKHOCTY BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3eil AJIs ONpe/iesieHMs] 3HAUEeHMSI, YTO 00YC/IOB-
JIEHO OCHOBHBIM MEXaHM3MOM CEMaHTUUYECKMX M3MEHEHMI: CJIOBA MEHSIOT CMBICJ IO Mepe UX MCII0Ib30BaHMS
B PasHbIX KOHTeKcTaX. OCHOBHOe BHMMaHMe B paboTe aBTOP aKIEHTMPYeT Ha BOIPOCE O 3HAYMMOCTY KOHTEKCTa
IS KOPPEKTHO pacuiMbpoBKY 3HaUEHMsT Ha ApeBHeIX 1 6oiee MO3MHMX dTalax pasBUTHMS s3bika. B paboTe mo-
JIPOGHO MPOC/IEKUBAETCS MPOLIECC Pa3BUTHUS CJIOBA tOWN OT T€PMAHCKOTO «3a60p» uepe3 ApeBHEaHIVIMIICKOe «Orpak-
IeHue» 1, B KOHEUHOM UTOre, K COBPeMEHHOMY aHI/IMIICKOMY «HaceJIeHHbli YHKT, 60jiee KPYIHbIA 1 60jiee pery-
JISPHO 3aCTPaMBaeMbIii, UeM JePeBHS, ¥ MUMeIONMii 60Jiee TIOMHOE Y He3aBUCUMOE MECTHOE YIIPaBJIEHMEY.
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B mensx ucciemoBaHus 0COOEHHOCTEN MCITOIb30BaHMSI CJI0Ba toOwWhn B CpeIHEeaHTIMICKIIi 1epuos, 6bLI IIPOBeIeH
TTOIPOOHBIN aHaIU3 YIIOTPeOeHNS 3TO JIeKCeMbI, OOHAPY>KEHHOI B MATUIECSITY TeKCTaxX (OKOIO 1 MJIH CJIOB) MPO3BbI,
a Taxke pUGMOBAHHbIX U aJ/TUTEPALIMOHHBIX CTYXOB, OTOOPAaHHBIX 3a TIePUOJ, ueThIpex BeKoB (Meskmy 1100 1 1500 rr.).

3amauaMy HaCTOSIIIEl paboThI SIBISIOTCS: M3yUeHMe PasBUTHS CJIOBA tOWN B aHTJIMIICKOM SI3bIKE B pa3Hble ITpoMe-
SKYTKM BpeMEeHU U OTpefiesieH/ e YaCTOTHOCTH CJIOBOYIIOTPeOIeHNST; pAaCCMOTPEHMEe TTPUUMH CEMAaHTUUECKUX U3MeHe-
HMIT Ha TIpUMepax, BhIOPAHHBIX M3 MCTOUYHMKOB, HAMMMCAHHBIX B T€UEHME UeThIPEX BEKOB; BBISIBJIEHME M3MeHeHUit
3HAUYEHMS CJI0BA town B PA3HBIX KOHTEKCTAX, TPOU3OIIEIINX B PA3IMUYHbIE TIEPUOABI PA3BUTHSI SI3bIKA.

B cTraTbe MpUMEHSIOTCST OOLeHayYHbie METOIbI: OIMCATEeNbHbI MEeTO/, BK/II0Uaomiuit B cebst HabiomeHne, co-
TTOCTaBUTEIbHbIN M CPABHUTETHHO-VICTOPUUECKMIT METO/IbI, & TAK)KE METO, MHTEPIIPETAIVIOHHOTO ¥ KOHTEKCTYaTh-
HOTO0 aHajIu3a.

TeopeTnueckoit 6a30ii MOCTYKWIM PabOThI POCCUIICKUX M 3aPyOEKHBIX YUEHBIX, 3aHMMAIOIINUXCS STUMOJIOTHEN,
MCTOPUUYECKUM SI3bIKO3HAHMEM, COLIMOJMHTBUCTMKOM, a TaKKe M3YUaIONIUMX CTPYKTYpHbIE M CEMaHTHUUYECKMe U3Me-
HeHUS aHTauiickoro s3bika (CmupHuikuit, 2008; Reynolds, 1977; Svensson, 1997). TeKCTOBbIe MaTepUabl BKITIO-
YyaloT XpoHuKM (Harpumep, The Peterborough Chronicle (1958) («XpoHuka ITutep6opo»), Layamon’s Brut (1963) («Xpo-
HUKU Bputanum»)), 6ubsneiickue mepeckassl (Hanpumep, Cursor Mundi (1893) (nat. «beryuuit Mmup»), The Passion
of Our Lord (1872) («Ctpactu I'ocrionHu»)), poroBeay (Hanpumep, Sawles Warde (1868) («Y6eskuie myui»), Old Kent-
ish Sermons (1872) («Ctapbie KeHTCKMe MpoIoBeu»)), JereHabl u necuu (Hampumep, The Life of Saint Katherine (1884)
(«Kusup Csitoit Katepunsi»), Canticum de creatione (1901) («Ilecup TBopeHUsI»)), poMaHbl (Hampumep, Roland
and Vernagu (1882) («Ponaupg u Bepnario»), The Wars of Alexander (1886) («BoiiHbl AnekcaHapa MaKeIgoOHCKOIO»)),
JUpUKyY (Haripumep, The Poems of John Audelay (1931) («Ctuxu [Ixxona Omyesi»), The Middle English Lyrics of MS. Har-
ley (1948) («TeKCTbI ITeCEH HA CPeIHEAHIINIICKOM KOJUIEKIYM Xapiieit»)), Moc/JoBULIbI (Harpumep, Poema Morale (1878)
(«<MopanbHast oga» munu «[loBemeHme >xusum»), The Proverbs of Alfred (1872) («3amoBemu Kopois Anbdpenma»
iy «IIputuy Anbbpeiar)) U CIIOPbI-AMATIOTU B CTUXOTBOpeHMsIX (Haripumep, The Owl and the Nightingale (1972) («CoBa
u ConoBeit»), Vices and Virtues (1888, 1921) («[Topoku u JI06poeTesnn»)).

B maHHO# cTaThe MbI TPOCTEONIN U3MEHEHMsT YaCTOTHOCTH CJIOBOYIIOTPEO/IeHNS, a TaKKe CeMaHTUUeCKMe U3Me-
HEHUS TPYIIIIbI JIEKCEM, KOTOPbIE CAYKMUIY 0603HAUEHMEM TOpOfia B CpeJHeaHTIMIICKMIT TTepUOT, TaK KaK 3TOT Ie-
pMOJ, 03HAaMEHOBAH 3TAIIOM OKOHYATEJIbHOTO IMpeo6pa3oBaHysl CEMaHTUUYECKOTO TTOJISI IeKCEMBI town, KOTOPOe IBU-
raJloch OT 3HAUEHMSI «OTOPOKEHHOE MeCTO» K 0603HaUeHUIO TOpOoza.

XpoHoJsiornyeckast Kinaccudukaiys OCHOBaHA Ha JaTaxX CO3/aHMs MaHyCKPUIITOB. [TOCKOIbKY OPUTMHAJIBI YacTO
TepSIIOTCS, JaTa CO3TaHMs PYKOMMCH He BCeraa M3BeCTHa, M, KpoMe TOTO, B KOIUM, HAIMCAaHHOIi B 6ojiee MO3IHMI
eproI, ePenmcUnK MOT M3MEHUTD CJIOBECHbIe (DOPMYIMPOBKM, YTOOBI OHM TOUHEE COOTBETCTBOBAIY TOMY SI3bIKY,
Ha KOTOPOM FOBOPWJIM €r0 COBPEMEHHUKMA.

Bce ciryyau mMcmonb30BaHMS C/I0Ba town GbUTM 3abUKCUPOBAHBI M KIACCUGUIIMPOBAHBI B COOTBETCTBUM C YIIO-
TpebaeHneM (Kak IMokasaHo Ha PucyHke 1). KOHTEKCTBI ¥ TeMbI TEKCTOB MOCTYKWIM OPMEHTUPOM IIpU Kiaccudbuka-
LMY pas3IMYHbBIX Cy4yaeB yrnoTpe6nenus. Korga 5To 6610 BO3MOXKHO, pedepeHThI C/I0Ba ObIIM UAEHTUOUIIMPOBAHbI
M PacCMOTPEHbI B COOTBETCTBMM C YaCTOTHOCTHIO, 3HAUMMOCTHIO U MECTOIIOJOKEHMEM, TO €CTh KaK GpuTaHCKue
uiu HeGpuTaHcKue. Takke, KOrjaa 3To 6bUTO Liejiecoo6pasHo, B IIpeaenax OMHOIO TEKCTa ObLIVM COMOCTaBIEHbI BO3MOXK-
Hble CMUHOHMMBI MJIM aHTOHUMBI CJIOBA tOWN.

IpakTNUeckasi 3HAYMMOCTb UCCIIEOBAHMS COCTOUT B BO3MOKHOCTY MMPUMEHEHUSI er0 MaTepPUaioB U pe3y/IbTa-
TOB, MMOJIYUEHHbIX B XOZI€ COMIOCTABUTEIbHOTO aHajIyu3a, Py MOATOTOBKE U MPernoJaBaHuy JTMHIBUCTUUECKUX TUC-
LIUIUIVH, & TAKKe B JIEKCUKOTPAGUIeCKOii 1esITeIbHOCTH.

OcHOBHAaf 4acTh

TTOCKOJIBKY SI3bIK MHTETPUPOBAH C O6GIIECTBOM, «B KOTOPOM OH GyHKUMOHMUpYyeT» (Lyons, 1977, c. 248), usmeHe-
HUS B 00LIECTBE, C GOTBIIOI T0Ieil BEPOSITHOCTH, CITOCOGHBI CO3IATh JTIeKCUUYECKMeE JIAKYHbI, TOCKOJIBKY HOBbIE SIBJIe-
HUS U TIOHSTUS TPeOYIOT HOBBIX MMeH. [Tpo6est B CJIOBApHOM 3aIlace MOXKET ObITh 3aIl0IHEH JIM60 3aMMCTBOBaHMEM CJIO-
Ba M3 IPYTOro SI3bIKa, MO0 pacIIMpeHneM CIeKTpa 3HAUeHUit yke CyIlecTByolieit sekcemsl (Aitchison, 2001, c. 125;
Nevalainen, 2006, c. 65). IToc/iemHNUiT BapyaHT BOCIIOJTHEHMS CJIOBAPHOTO AePUIINTa, BOSHMUKAIOIIETO B SI3bIKE, ITPU-
BelleT K MOJIMCEMMM, UTO, B CBOIO OUepellb, CTIOCOOHO BbI3BATh YTpaTy MepBOHAUYAIbHOTO CMbIC/Ia cjaoBa (Jesperson,
1968, c. 38). UTo6bI MPOMJUTIOCTPUPOBATH HEKOTOPbIE (DAaKTOPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH K TOIVMCEMMUM U CEMAHTHUYe-
CKVM M3MEHEHMSIM B TE€PUOJ, COLMATBHBIX M SKOHOMUUECKUX MPeo6pa3oBaHmii, B JAHHON PaboTe Mbl COCPEIOTOUMMCS
Ha BCTPEUaeMoCTy U pedepeHTax OIMHOTO aHJIMIICKOTO CJIOBA toWNn B TEKCTAX, HAITMCAHHBIX B CPeTHEAHTINIICKII TEPUO]T.

O61ierepMaHcKoe tiin-, BO3MOKHO, CBSI3aHHOE C KeIbTCKUM diin «yKpeIuIeHHOe MeCTO, 3aMOK, Jiarepb», TiepBOHa-
YaJTbHO 0603HAYAJIO «OTPay» UM «KMUBYIO M3TOPOb» (KaK M Ha COBpeMeHHOM HeMellkoM Zaun) (BpyHHep, 1986, c. 348).
WHorga repMaHCKOe CJIOBO MOTJIO Takke 0603HAUATh YUaCTOK 3e€MJIM, OKPY>KEHHBIN 3a60poM. Tak, IpeBHeBepXHe-
HEeMEIIKOe Zun u ApeBHEHEMEIIKOe tun MOIJIM 03HAaYaTh KaK «OTrpakIeHue», Tak U «3ab0p, M3ropob», a CPeIHEHNU-
JlepiaHCcKoe (CpegHeHVDKHeHeMellKoe) tun 03HavalIo «Cafi», «IBOP», YTO TaKKe SIBJISIeTCS CMBICJIOM COBPEMEHHOTO
royutanackoro tuin (Pfeifer, 1999; Oxford English Dictionary, 1989). IlIBeacKkoe tun, JOBOJTbHO YaCTbIii 3JIEMEHT r'eo-
rpaduueckMx Ha3BaHMIA, YCTapesio Kak OOBIYHOE CYIECTBUTEIbHOE B COBPEMEHHOM INIBEJICKOM SI3bIKE, HO BCE ele
MCITO/b3YeTCsl MMUaIeKTHO B 3HaUeHuM «orpaxkaenuer» (Hellquist, 1939, c. 1243). CiegyeT Takske OTMETUTD, UYTO MMEH-
HO CJIOBO «ThIH» B 3HAUEHUM «I€PEBSIHHBIN CIUIONTHOI 3a60p» ¥ OJHOKOPEHHbIE C HUM CJIOBA B CIABSIHCKUX SI3BIKAX
CUMTAIOTCS ONHYMM U3 IPeBHENMIINX 3aMMCTBOBAHM U3 repMaHCKUX A3bIKOB (1o II B. H.9.) ({anb, 1956).
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Yro KacaeTcs ApeBHeaHIuiickoro tin, To B. Ildaiidep (Pfeifer, 1999) u aBTops! cioBaps Oymed (Duden, 2001)
TIPUBOJSIT 3HaueHMue «Orpaja» Kak OJHO M3 3HAUEeHUil 3TOro CjaoBa 37eCh M B JPYIMX IePMaHCKUX SI3bIKax;
A. X. Cmut (Smith, 1956, c. 188) cumraeT, UTO «IIPOM3BOLHBIN IJIaT0J tynan... yKasbiBaeT Ha OJHO U3 3TUX 3HAUe-
Huit»; D. dkBana (Ekwall, 1960, c. 482) mpuBOAUT 3HAUEHME «Orpaja» WU «3abop», a aBTopbl Oxford English Dic-
tionary (1989) yTBep>KOaT, YTO IIepBOHAYAbHOE TepPMaHCKOe 3HaUeHMe «OTrpajia, M3ropo/ib» HUKOTIA He BCTpeva-
JIOCh B paHHEM JIPeBHEaHTINIACKOM.

B omsnuiie oT yriotpe6ieHus tiin B IPyIUx TepMaHCKUX SI3bIKAX, aHIIMICKOE tin (town B TIOCTEIYIONIEM 06CYKIEHMI)
cTajio 0603HAYaTh IOM Ha OrpaskIeHHO Tepputopui. ITo Mepe TOro, Kak BCe GosblIIe JIFel CeIIOCh Ha OTOPOKEHHO
3eMJie, Pa3BUBAIOCH YYBCTBO CEbCKOI OOIIVHBI, ¥ B KOHEUHOM MTOTe, BMECTE C YMCJIEHHBIM POCTOM OOILIVHBI U yCUIe-
HMEM e€ OpraHM30BaHHOCTH, Pa3BMBAJIOCh YYBCTBO «TOPOACKOro roceneHus» (CmupHuikuii, 2008) min, Kak onpenenset
coBpeMeHHOe 3HaueHue 3Toro ciioBa Oxford English Dictionary (1989), «HacesleHHOro MyHKTa, 60jIee KPYyIHOTo U Gosiee
PperyssipHO 3aCTpaMBaeMoOro, UeM IepeBHSI, ¥ MMeIOIIero 60see MOTHOe Y He3aBUCUMOe MECTHOE YIIPaB/IeHUEY.

B reorpaduueckux Ha3BaHMSIX J[peBHE- U PAaHHECPeIHEeaHTIMIICKOTO TIepMOIOB 37ieMeHT town B (opMme -ton oOT-
HIOJb HE PEeIOK U MOXKET ObITh COUTEH «e[lBa JIM HE CaMbIM PacCIPOCTPAaHEHHBIM U3 BCEX IMOCIEeTHMUX 3JIEMEHTOB»
(Room, 1988), HO, BEpOSITHO, OH He GbIJT CTOJIb aKTMBEH B KaUeCTBe MMEHHOTO (OpMOO6Pa3yIONIero sJeMeHTa, KOoraa
CJIOBO town MPpUOGPeNIo YeTKO BbhIpakeHHbIE TOPOMACKME KOHHOTauuu. TakuM oOpasoM, 5JeMeHT -ton OOBIYHO MC-
TI0JIb30BAJICS /IS 0603HaueHusT hepm 1 AepeBeHb (Smith, 1956, c. 188-193). 3. dxBasut cuntaet (Ekwall, 1960, c. 482),
YTO Ha3BaHMS, OKAHUYMBAIOLIMECS Ha -ton, 3a4acTyio 0603HAYa/IM IepeBHM, HO MHOTME M3 3TUX HA3BaHWUII MOTIN
pPa3BUTBLCS U3 TOTIOHMMOB ycazeb.

IIpeBHEaHT/INIICKOEe CJIOBO town OGBIYHO MPUMEHSJIOCh K OTPaKAEHMSIM, IOMY (IoMaM) Ha OTOPOXKEHHOI 3eMiie,
pe3uIeHIMM KOPOJIsl (HarpuMep, pees cyninges tune «kak gom Koposisi» B CakcoHcKoi xpoHuke (Two Saxon Chroni-
cles, 1892)) uau K ceabCKMM OOUIMHAM, KOTOPbIE Pa3sBUIMCh M BBILIUIM U3 MPEXHUX ycame6. epmanckoe burh u na-
TMHCKOE 3aMMCTBOBaHMeE ceaster (COBpeMeHHbIe aHIMiicKue borough v chester COOTBETCTBEHHO) GbLIM YCTOSIBIIN-
MUCS IPEeBHEAHTIMIICKMMY CJIOBaMU /I 0603HAUEHUST «TOPOMICKOTO TTOCeIeHMsI»; HalIpumep, u burh, u ceaster ipu-
MeHSIIOTCs K Apiio (in Aree’la peere byrig u to Are’la peere ceastre «8 HaceneHHOM NyHKMe ApJie») B CTapOAHTINIACKON
Bepcun «DKKiIesuactuueckoit uctopum benbi» (The Old English Version..., 1890-1891), a KenTep6epyu HasbIBaeTCst
u burh, u ceaster (in pa burg u in paere ceastre «k 20pody; 8 20pod») B CakcoHckoii xpoHuke (Two Saxon Chronicles, 1892).

CpeIHeaHIVIMIICKUII TIepUOI, pacCMaTPMBAEMBbIi HAMM, OXBaThIBaeT MTPOMEXKYTOK Mexkay 1100 u 1500 romamu,
KOTOPBIV OBLI 3MOXO0¥ COLMATbHBIX, SKOHOMUYECKUX U MOMUTUYECKUX MU3MEHEHMIi, BKIIOUABIIMX POCT TOPTOBJIU
u pacrap ¢eomanbHoii cucteMbl (Fennell, 2001, c. 96-97). 3Tu GakTOpbl, BEPOSITHO, OKa3a/IM BIAMSHME HAa HAceJeH-
HbIe MIYHKTBI, UMeHyeMble town. JIJisT TOro, YTOObI YCTAaHOBUTD, KaK MMEHHO TIepeMeHbI B 06IIIeCTBE CIIOCOOCTBOBAIN
CEMaHTMYECKOMY M3MEHEHMIO CaMOro CJ0Ba town, GYOyT pacCMOTPEHbI pas3/MyHble CIydau YIOTpeGIeHus ITOoit
JIeKCEMBI B IUTepaType CpelHeaHrIniickoro nepuoga (PucyHoxk 1).

0ld and Middle English town
(Germanic “fence”)

TepmaHCKOe CJIOBO «3a60p»

“enclosure, field” oroposkeHHOe MeCTO

“house on enclosed land”
JIOM Ha OTPaskAeHHOM y4acTKe
“farm” nBOp

“estate” ycaapba
“king’s town” pesuaeHIMst KOPOJIsS

“small (rural) community” cenbckast o61mHa

“urban settlement”
TOPOJICKOE MOCeIeHne

contrasted with “country” npotuBomnocrasneHue
«CeJIbCKOV MEeCTHOCTH, IEPEBHU»

the town with which one has to do
TOPOJ, C KOTOPBIM IPUXOIMUTCSI UMETH LeJI0

phrases:
in apposition
generalizing expressions:
in town, to town 6 20p00; «8 Mup»; 8 HanpasJeHue 20po0a
woods and towns nogciody
town and field noscemecmHo
town and tower HaceneHHblll NYHKM; 3aceseHHOe Mecmo

Pucynok 1. Mcnonw3oeaHue aHenutickozo cnoga "town”
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O611as yroTpe6uUTenbHOCTh JIEKCEM town, city, borough, chester, village coctasisier okosio 800 cioBoymnoTpebie-
HMIA, TIe JIeKCceMbl town, city, borough Hau6osee yacto yrnotpebisemsbie. Bce 9Ty iekceMbl yaliie BCTPEUaOTCS B CTHU-
XOTBOPHBIX TEKCTaX, YeM B Ipo3amyeckux. VIMEHHO CJI0BO town COXpaHSieT MPeVMYIIEeCTBEHHOe YIIOTpebeHue
Ha npoTspkeHuy XII-XIII BB., yacTOTa MCIONIb30BaHMUS CI0BA City Pe3KO BO3pacTaeT y)Ke B TeueHMe MOCIeAYIOIINX
IIBYX BEKOB, a PacIpOCTPaHEHHOCTh cyioBa borough, momunHupoBasiiero B XIII B. (okoso 90% Bcex cI0BOYIIOTpedIIe-
HMI CO 3HAUEeHMEM «TOpOJi»), TIOCTEIIEHHO IOIIa Ha CIaJl, TaK YTO OHO MPaKTMYeCK! Mcdye3aeT U3 Mpo3bl. JlekceMbl
town ¥ city, HaNIpOTMB, NMPEO6IATAIOT B IPO3e€, TAe City BOCIPUHUMAIOCH KaK CJIOBO ISl 0003HAUYEHMSI MHOCTPAHHbBIX
TOPOJIOB, a town — ISl GPUTAHCKUX.

Cnoeo "town" 6 pannem cpedHeauenutickom asvike (XII-XIII ee.)

V3 maHHbBIX, COOPAHHBIX B 9TOM MCCIeIOBaHMM, Mbl yY3HAaeM, UTO XOTSI COBpeMEHHOe aHIJIMIICKOe TMOHSTHe
town Kak TO0CeJieHMe TOPOJCKOTO TUIIA CIOKWIOCh B CPeIHEAHTIMIICKUII TIepuos, MmepBoHavaabHOE ApPeBHEeaH-
IJIMiCKOe 3HaUYeHMe «3aroH, MoJjie», BO3MOXKHO, coxpaHuiaoch 1 B XIII B., YTO MOXXHO YBUIETh, HAIIpMMep, B OT-
phiBKe 0 uce B bectuapuu:

husbondes hire haten / for hire harm dedes: / de coc and te capun / ge fecched ofte in de tun, / and te gandre and te gos, /
bi de necke and bi de nos, / haled is to hire hole /

“Husbandmen hate her / for her deeds of harm. / For the cock and the capon / She often seizes / as well as the gan-
der and the goose, / by the neck and by the nose, / and takes them to her hole” (A Bestiary, 1872, c. 391). /

«My>Kbs HEHABU/IAT €e 3a TO, UTO OHA MPUUMHSIET Bpe. [TeTyxa 1 KaruTyHa OHa YacTO XBATaeT, a TAKXKe T'yCs U I'yChl-
HIO, 32 IIIeI0 ¥ 32 HOC ¥ HECeT UX B CBOIO HOPY» (34€Ch U JaJiee TIepeBO/i MaTepyasioB BBITIOHEH aBTOPOM cTaThu. — C. X.).

B nepeBone, npuBegeHHOM B usnanuu becmuapus EETS, dpasa in de tun Boobie He nepeBegena. Oxford English
Dictionary (1989) aTo ciioBocoueTaHue ¢ town OTHOCUT K KaTerOpUM «OTOPOKeHHAas 3eMJIsl, OKpY>Kalouasi Uin Mpu-
HaJyIeskalas OgHOMY KWJIMIIY... OTOPOKeHHAsT 3eMJISl AePEeBEHCKO O6UIMHbI». OQHAKO Jaske eCcau «OrOpO’KEeHHas!
3eMJIsI» SIBJISIETCSI BEPOSITHBIM TOJIKOBaHMEM, aBTOP BCe PaBHO MOXKET MMETb B BUIY CaMy AEePeBHIO My (hepMbl
B IepeBHe, a He TOJbKO OTOPOXKEHHYIO 3€MJII0 BOKPYT A€PEBHU, ITOCKOJIbKY JIMCA MOKET CUMTATHCS JOCTATOUHO CMe-
JIOVi, UTO6GBI CXBATUTh IIETYXOB «B IEPEBHE», a TAKKE «B 3arOHE». DTOT OTPHIBOK HAIVISIAHO AE€MOHCTPUPYET IBY-
CMBICIIEHHOCTD MCITOJIb30BAHMS JAHHOTO CJI0BA.

IIpuMeuaTeabHO, UTO Y TIPEIKOB COBPEMEHHBIX TepMAaHIIEB U CIaBSH MbIIIJIEHMEe, BbIPaskeHHOE B SI3bIKe, BU-
rajloch B €IMHOM HampaBieHuu. [OpoJCcKoe MmoceseHne MpeaCcTaBIsyioch M TeMU, M IPYTMMM Kak HEUTO 3allu-
IIIeHHOe OT BPakAeOHOro ¥ OMacHOTO MMPa, a 3HAUUT, OTOPOKEHHOe, YKpeIuieHHoe. «['0pofi» 0 ApeBHePYCCKUM
MOHATUSIM — 3TO «OTPafA», «CTE€HA BOKPYT MOCETeHUsI», «3a60p», «OTOPOKEHHOE MECTO», TOTOMY KakK JApeBHME
CJIaBsIHE CTapajuch PasHbBIMM CIIOCO6aMM OTPaJAUTh CBOM MecTa OOMTAHMS, 3alUTUTh OT BParos, IUKUX KUBOT-
HbIX, HANaJeHni u T.A. B uTOore ropomgaMu CTaIy HA3bIBATHCS KPYITHbIE IMOCETeHUs ¢ JOMaMy, OOHeCeHHbIe Kpe-
MOCTHOM CTeHOi. [IpeBHeNIINM 3HaueHMeM ITOJTHOTIACHOTO CJIOBA «T-0pO-7» ObLIO «ThIH», «Orpaja», a IMOTOM
M «OKPY)KEHHbI YaCTOKOJIOM TI0CEI0K», «<KperocTiia». CJI0Ba «Oropoji», «M3TOPOb», «TOPOIUTH» — ITOTO Ke KOp-
Hs. B 06ujecnassnckom s3vike OHO 3By4asIO Kak gords, cmapocnassHckoe — epads, opesHepycckoe — 20pod. IlepBomuc-
TOYHMKOM SIBJIsSIeTCSI KopeHb ghard B MHI0EBPOTEiCKOM Mpasi3biKe, YTO U 06BSCHSIET Hauuye POJACTBEHHBIX CJIOB
B IPYIUX sI3bIKax: gardas (IAT.) — orpaaa, grhas (roTck.) — noMm, gardth (an6.) — orpana, epadsm (60ir.) — y6exxuiie,
hrad (uemnt.) — 3aMOK, grod (TIOJbCK.) — U3TOPOIb ¥ MP. B uTOre ropogamMy CTaayu Ha3bIBaTbCS KPYITHbIE TTOCETEHMS
C IOMaM#, OTOPOKEHHbIE KPEITOCTHOM CTEHOIA.

WcTHHHBIN XapakTep «ropoga» XII B. — 9T0, KaK MPaBMJIO, BCE elle «CebCKasi O6IIMHa», KaK B CJIEAYIOIMX CTPO-
Kax u3 «XpoHuku [urepbopo», rae yIIOMUHAIOTCS CKOT U TUTYTHU:

Des ilces geares waes swa micel o'er'fcwalm... pet weaes on naet & on swin swa pet, on pa tun pa weas tenn ploges oder
twelfe gangende, ne belaf paer noht an /

“In the course of this same year, there was such a great cattle plague... that was among cattle and pigs, so that
in a village that had ten or twelve ploughs in action, there was not one left” (The Peterborough Chronicle, 1958). /

«B TeueHue 3TOro ke Tofa ObUIa TaKkasi 60JIbIIIas YyMa CKOTA... CPeIy KPYITHOTO pOoraToro CKOTa ¥ CBUHEI, UTO B Jie-
peBHe, I ObIIO AEeCSITh WV ABEHAIIATD Ie/CTBYIONMX (PAb0TAONINX) UTYTOB, HE OCTAIOCh HY OHOTO».

I. Baittiok (The Anglo-Saxon Chronicle, 1961) B cBoeM IepeBo/ie TEKCTa UCIOIb3YeT BhIPAXKEHNE «B IEPEBHE» —
on pa tun.

AHanmorMYHBIM 06pa30M, «CeJIbCKasi OOIMHA», TIOX0XKeE, TTOAPa3yMeBaeTcsl 0, CJIOBOM town B CJIEIYIOMIMX OT-
pBIBKax 13 «XpoHUKM ITuTepbopo»:

Hi leeiden g[ae]ldes o’ n’ the tunes suere um wile... pa pe uurecce men ne hadden nammore to gyuen, pa raeueden
hi & brendon alle the tunes, dat wel pu myhtes faren al a deis fare, sculdest thu neuere finden man in tune sittende
ne land tiled /

“They levied taxes on the villages every so often... when the wretched people had no more to give, they robbed
and burned the villages, so that you could easily go a whole day’s journey and never find anyone occupying a vil-
lage, nor land tilled” (The Peterborough Chronicle, 1958). /

«OHM B3MMaJIX HAJIOTU C JepPeBeHb BPeMs OT BpEMEHN... KOTJa HeCUaCTHBIM JIIOASIM O0JIbllle Heuero 6bUIO 1aTh,
OHU TPAOGWUIN U C)KUTATM JePeBHM, TaK UTO MOKHO GbIJIO JIETKO ITPOTH 1IeJIbIi JeHb MyTH U He HAWTM HUKOTO, KTO
6Bl YEM-TO 3aHMMAJICS B AepPeBHe UM 00pabaThIiBal 3eMJTIO».
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Gif twa men oper iii coman ridend to an tun, al pe tunscipe flugan for heom /

“If two or three men came riding to a village, all the villagers fled from them” (The Peterborough Chronicle, 1958). /

«Ecu 1BO€ WU TPOe MYKUMH MOIbe3XKaIY BEPXOM K JiepeBHe, BCe JKUTEIU 6eskaiu OT HUX».

B nepeBoge [I. Baiitioka (The Anglo-Saxon Chronicle, 1961) ects «gepeBHsi». Oxford English Dictionary (1989)
JlaeT 3TO CJIOBO B 3HAYEHUU «TOPOJICKOE MOCEeHMEe», TO €CTh «HACEIEHHOEe MEeCTO, Gosbliiee 1 6osiee perysasipHO 3a-
CTpauBaeMoe, 4YeM JIepeBHsI», HO TAKOe TOJIKOBaHMUeE BPSIZ JIU BEPOSITHO, TOCKOJIBKY aBTOD yKa3bIBaeT, UTo the tunes
ObUIM TTYCTBHIHHBI, & 3eMJIsT He o6pabaTrbiBanmachk. KaeTcsl MaJOBEPOSTHBIM, UTO ITYCTHIHHBIE MECTA, YIOMSIHYTbIE
3[lecb, OBUIM TOPOIACKMMU ToceneHussMU. OTHAKO TepPBOHAYATbHO CpeIHEBEKOBOE TOPOJICKOe IoceeHne Hejlerko
OTJIMYUTH OT CEJTbCKOM OBIIVHBI, TTOCKOIbKY KUTEM 000MX ObLTM 3aHATHI B CEJTLCKOM XO03SIICTBE.

WTaK, Kak MOKHO OTJIeJINTh CpeJHEBEKOBOE TOPOACKOE ITOCe/IeHNE, «TOPO/i» B COBPEMEHHOM CMbIC/IE 3TOTO CJIO-
Ba, OT «CenbCKoi 06muHbI»? C. PeitHonbac (Reynolds, 1977) ompenensieT cpeIHEeBEKOBBI town Kak HaceleHHbIN
ITYHKT, 06/1aAAI01MIi ABYMSI CyLIeCTBEHHBIMM MTPU3HAKAMM: «...3HAUUTETbHAS YaCTh (HO He 00s13aTeTbHO GOJBIINH-
CTBO) €r0 HaceJeHUs 3aHMMAaeTCsl TOProBJieii, TPOMbBIIIIEHHOCThIO, aIMUHUCTpAIIMe U IPYTUMM HECeIbCKOX03sTii-
CTBEHHBIMU 3aHATUSIMU» U «...OH 00pa3yeT COIMAIbHYIO eAVHUITY, 6ojiee MM MeHee OTIMYHYIO OT OKPYXKaloIlei
cesbCcKoit MecTHOCTM». B XII B. MecTo, OTBeualolliee 3TUM KpPUTEpUSIM, HasbiBasoch borough. Takue boroughs, Kak
I'moctep uau Pouectep, mepBOHAYAIbHO ObIIM YKPEIUIEHHBIMM MeCcTaMy 000POHbI, HO B IPeBHEAHTIMIICKIIT TTepuof,
MHOTMe U3 3Tux boroughs mpeBpaTUIMCh B TOPrOBble ¥ amMUHUCTpaTVBHbIe IeHTphl (The Cambridge
Encyclopedia..., 2004, c. 142-143). Taxke eciu cinoBo town B XII B. npuobpeTano 6ojiee ropojcKue KOHHOTALINM,
Ha3BaHHbIe pedepeHThbl town B MaHYCKPUIITAX TOTO BeKa — 3TO SIBHO Ma/IeHbKie, KaKyllecss HeBaKHbIMM, MaJio-
U3BeCTHbIe Teorpaduueckme Touku. Bect6opH B 3amamHoMm Caccekce — OMHO M3 TaKMX MECT B Bpuranuu, yrmomu-
HaeMbIX Kak town B «XpoHuKe ITntep6opo»:

bis wees don on paere tuna pa men cleopa[d] Burne /

“this was done in the town that people call Burne” (The Peterborough Chronicle, 1958). /

«3TO BBIJIO CIeJIaHO B TOPOAe, KOTOPbIN JIIOAY Ha3bIBAIOT BypH».

®pasa pa men cleopa[d] Burne “that people call Burne” / «4To Jitoay Ha3bIBalOT BypH» yKa3bIBaeT Ha TO, UYTO aBTOP
OTpbIBKA B «XpoHuKe IInTep6opo» He cuntan Bect6opH (Burne), KOTOpbIit ObLT YaCThIO TTOMECTbS, IIPMHAIJIEKABIIIe-
ro koposio (Domesday Book..., 1992), IMpOKO M3BECTHBIM MECTOM.

O6bIyHO yIIOMUHaeMble B Bubmnu MecTa, Takue Kak Mepycanum uiv BudiieeM, KOTOpbIie IPUCYTCTBYIOT B TEKCTaX
XII B., Ha3bIBatOTCs borough. VickioueHneM 3aech siBisieTcs KaHa:

Ure Heelend co’m hwilon to” Cha’nan, pam tu’ne on Galileiscre scire, deer daer he” swydest bodede; 7 on pam tune he’
awende hwilon water to wine, six fate fulle mid pam fyrmestan wine. /

“Our Saviour came once upon a time to Cana, the town in the district of Galilee, where he used to preach very
much; and in that town he once changed water into wine. Six vessels full of the best wine” (Twelfth-Century Homi-
lies..., 1909). /

«OpHaxkapl CiacuTenpb Hall npuiinen B Kany, ropog, B okpyre 'annerickoM, rae OH MHOTO IPOMOBEA0BAJT; U B TOM
ropoge OH ofHaXXIbI ITPe0Opasui BOAY B BUHO. lllecTb cOCYIOB 6LV ITOTHBI TYUIIETO BUHAY.

IucaBinii, BePOATHO, cunTas KaHy HeGOJBIIMM IOCeIeHMeM, MMOCKOIbKY OH MOYYBCTBOBAJ HEO6XOAMMOCTD
00BSICHUTD, TIe OHO HaxoauTcst: on Galileiscre scire.

Opuako ITnTep6opo AOMKEeH GbLT CUMTATHCS XOPOIIO M3BECTHBIM M BasKHBIM MECTOM [IjIsl aBTOPOB «XpoHMKM [T1-
TepbopO», HO B XPOHMKE 3TO MECTO ITOCTOSTHHO Ha3bIBAETCS town, HeCMOTpS Ha TO, uTo B XII B. ITuTep60opo Ha3bIBAICS
Bypx (Burh) (npeduxkc [Tutep- B COBpeMeHHOM Ha3BaHUY GbLT Jo6GaBiieH mo3ske, B XIV B. (Room, 1988, c. 274)):

on pisum ylcan geare barnde eall pet mynstre of Burh... & peerto eac beernde eall pa maste deel of pa tuna. /

“In this same year all the monastery of Peterborough was burnt... and in addition most of the town was burnt”
(The Peterborough Chronicle, 1958). /

«B TOM 3ke oy ObUT COKKeH BeCh MOHACThIPD [T1Tep6opo... U, KpoMe TOTo, 6blIa COSoKeHa 60IbIIas YacTh TOpoaar.

OnHako B MaHyCKpunTax, HaunHas ¢ XIII B., town u borough — «paifoH» — MOTYT IIPUMEHSITHCSI K TAKUM BasKHBIM
MecTaMm, Kak JIOHTOH:

he wende riht to Lundene; be burh he leoue[de] swide, / He bigon ber ane ture; pe strengeste of al pe tune /

“He went right to London, the borough he loved very much. / There he began to build a tower; the strongest
of all the town” (Layamon’s Brut, 1963, c. 3018-3019). /

«OH oTmpaBwiIcs MpsIMO B JIOHZOH, TOPOJ, KOTOPbI/ OH O4YeHb JI06M/I. / TaM OH Havasl CTPOUTD GAIIHIO; CAMYIO
KPYITHYIO 13 BCeX B TOPOJIE».

AHajorMuHbIM 06pa3om, u town, ¥ borough MCIIONB3YIOTCS B OTHOIIEHUM OMOJIEIICKMX TOIOHMMOB, TaKUX
Kak Mepycanum:

As he com in-to pe bureh. so rydinde. / pe children of pe tune comen syngynde. /

“As he approached the city / the children of the town came singing” (The Passion of our Lord, 1872, c. 69-70). /

«Korpa oH 1rojoiiies1 K rOpoAy, / AeTV TOpPoJa 3arein».

TakuM 06pasoM, CJI0BO towhn B BOCHPUSITUM cOBpeMeHHMKOB B XIII B. mpuo6peno 6oee ypbaHMUCTUUECKUE OT-
TEHKM, BEPOSITHO, B pe3y/bTaTe CPeJHEBEKOBBIX M3MEHEHMIT B 0OIIeCTBe, MOCKOIbKY TOPTOBJISI POC/IA, U MHOTHE
13 HeGOMBIINX OOIIVH, KOTOpble Ha3bIBAIUCh town (M 4acTO MMeJU «ropoi» B (opme —ton B KOHI[OBKE Ha3BaHUS),
POC/IN U Pa3BMBAIMCh KaK PbIHOYHBIE MECTa; MMEHHO TaK 1 (OpMMPOBaJICS HOBbIN Tum town (ViBaHoBa, YaxosH, 1976).



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopum 1 npaktuku. 2022. Tom 15. Boinyck 8 2731

JTU 3asBJSBIIME O cebe towns 4acTo ObIBAIM HEOONBIIMMU, HO YETKO OTHAEJSUIUCH OT CeTbCKOM MECTHOCTH IO PO-
[y 3aHSTUI UX XKUTENeN.

Kpome Toro, Kk koHiy XIII B. cjioBo borough, cyas 1o BceMy, MpUOGPEIO 3HAaUEHMe «MEeCTO C OIpedeeHHbIMU
TIPUBWIETUSIMI», TIOCKOJIbKY MHOTYE Ba)kHbIe TOPOJCKIME IMTOCeIeHMs MONyUmMIn CBOGOMY M 3aBOeBaIM OMpeaeIeH-
HYI0 He3aBUCUMOCTh B TeueHue XII-XIII BB., 1, XOTs npuBuiIernu borough BapbMpoBaIuCh B MIMPOKUX IpeIesax,
CYIIECTBOBA/IM ONpe/ieIeHHbIe UePThl, OKMIaeMble OT MeCTa, Ha3bIBaeMoro borough, HampuMep, HaJIMUMe KOPOJIEeB-
CKOJi TpaMOThI ¥ aIMUHUCTPATUBHOE OTHEJIeHME OT CTpaHbI (Stenton, 1965, c. 181).

B mepuon nipasienust dayapaa I (1272-1307) repmuH borough nomkeH 6bl1 6bITh YETKO OIpeiesieH, IIOCKOJIbKY bor-
oughs obnaranuch 60/iee BHICOKMMY HaJloraMu, ueM rpadCTBa, 1, UTo eiile 60j1ee BaKHO, TIpecTaBuTeu borough cosbl-
BaJIMCh B mapyiaMeHT (Stenton, 1965, c. 191). Borough cTano orpaHMYeHHBIM TEPMMHOM U ITO3TOMY PesKe MCII0Ib30Ba-
JIOCh B TEKCTaX, He CBSA3aHHBIX C aAMUHUCTpAIMel WK MpaBUTEIbCTBOM. [10 Mepe TOro, Kak HeGOoIbIle TOCeTeHNs,
KOTOpbIE PaHbllle HA3bIBAIUCH «TOPOJAMU», POCIU U MPUOOpeTanu ypbaHUCTUUECKe YepThl, (GOKYC TepMuHa town
CMECTMJICSI BHM3 B CIIMCKe YITOTpeOIeHit 9TOTo CJIoBa, MPUBEIeHHOM Ha PucyHke 1, u 6ojiee paHHMe UCIIOIb30BaHMS
3TOrO CJI0Ba, TaKyMe KaK «orpaxkieHne» 1 «I0M (OomMa) Ha OTOPOKEeHHOI 3eMiie», TIOCTeIeHHO YTPauMBaIuCh.

Cnoeo "town" 6 nozoHem cpedneaHznuiickom sasvike (XIV-XV as.)

Kak cienyet u3 manusix XIII B., CJIOBO town, TakuM 06pa3oM, IIpHo6pesio 3HaueHe «ropofcKoe IoceieHe B 1ie-
JIOM» ¥ 3aroJIHUJIO ITpo6esT B JIEKCMKOHe, 06pa3oBaBIINiics, KOraa borough orpaHUUMIOCH «ITapJIaMeHTCKUM OKpPY-
roM» IpuMepHo B Havajse XIV B. CyliecTByeT JiBa crioco6a 3aroHeHMs ITPoOesioB B JIEKCUKE: «...IyTeM 3aMMCTBO-
BAaHUSI CJIOB U3 OPYTUX SI3BIKOB... WIN... ITyTeM CBSI3bIBAHMSI HOBOTO 3HAYEHUS C YK€ CYIIECTBYIOIIEI JIeKCeMOii»
(Lyons, 1977, c. 236). UTo KacaeTcs 3aMMCTBOBaHMsI, TO (ppaHIly3CKOe 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO City ObLJIO BBEIEHO
B QHIJIMICKMIT 13bIK B KOHIle XIII B., B mepuop MacCcoBOTO (paHIy3CKOTO BAMSHMSI Ha aHIVIMIACKYIO JIEKCUKY TTOC/Ie
HopmaHzackoro 3aBoeBaHusI U Mocienyomero GpaHIy3ckoro mpasiaeHus B AHruu. City 6b10 3aMMCTBOBaHUEM,
KOTOPBIM CTa/li UMEHOBATh «TOPOMICKME TTO0CeeHNsI», HO He 3aMeHmIo borough B KauecTBe CJIOBA [t 0003HAUEHUS
«TOPOJICKOTO TOCeeHNsI B 1[eJIOM», TaK KaK M3HAUAIbHO 3TO ObUI JOCTATOYHO IMOYETHBIN TUTYT C MHOCTPAHHBIMU
KOHHOTaLMSIMMU, UCIIO/Ib3yEMBIV B OCHOBHOM B IlepeBojax (Svensson, 1997, c. 148).

B Texkcrax, HammucaHHbIX B XIV B., CJIOBO town, MO-BUAMMOMY, HE MCIIOJNb3YEeTCS B OTHOLIEHUM OTrpakAeHuit
WU OTE/bHBIX JKWJIUII, a TOJbKO B OTHOIIEHMM CKOMMUINA (PSifAa) sKWIuil To6oro pasmepa. Hampumep, JIOHIOH
Ha3bIBAETCS town B ClieAyiolieM OoTpbiBKe M3 Handlyng Synne (31ech CJI0BO town A06aBIeHO IOC/Ie ITOCTaBIeHHOTO
psimom reorpadmueckoro Ha3BaHMs, YTO BCTpevaeTcs B TeKcTax KoHia XIV B.):

Yn Londun toune fyl swyche a chek, / A ryche man and pore were at cuntek, / And pleted a-boute a lytyl land /

“In London town such an incident occurred, / a rich man and a poor man were debating / and pleaded about
a little land” (Robert of Brunne’s..., 1901, c. 2699-2701). /

«B JIOHZOHCKOM T'OpO/ie ITPOou30Iiies TaKoi cayuaii: 6orau 1 6eIHSIK CIIOPUIIN, Y CTIOPUIIA O HEOOJIbIIOl 3eMIIex.

Town MOKeT TaKke MIPUMEHSITHCS K 3HaUMMbIM HEGPUTAaHCKMM TOpoaM, TaKUM Kak Mepycanum:

Right fra pe tun of ierusalem / It ledd pam in-to bethleem, /

“Right from the town of Jerusalem / it led them to Bethlehem” (Cursor Mundi, 1893, c. 487-488). /

«[Ipsimo u3 ropoxa Vepycanuma OH puBes ux B Bugneem».

Iaske eciu CJIOBO town Bce ellle MOKeT MUCIIONIb30BaThCs MO0 OTHOIIEHUIO K HEGOJIBIIMM TOPOICKMM TI0CETIeHUSIM,
KaskeTCsl, UTO CYHIECTBYeT YeTKOe pasjinyye MeXIy CIOBOM town U «JaepeBHs». [IoX0xe, 4TO town CTalo TUIIEPOHM-
MOM, OXBaTbIBAIOIIMM BCE CEMaHTMUYECKOE IT0JI€ «TOPOJ», HO B TO K€ BpeMs U COGCTBEHHBIM TUITOHMMOM (PUCYHOK 2).

Kak rumepoHMMbI ceMaHTUUECKOTO IT0JIs, town u city B XIV B. MOI/IM IIPUMEHSITHCSI K OMHUM U TE€M 3Ke TTOCEJIEHMSIM,
HampuMep, K yIoMyHaeMbIM B bu6ium, Takum Kak Mepycanum, min K BaKHbIM OGpUTAaHCKMM, TAKMM Kak BuHuecTep,
Kak B MPMBeJIEHHBIX HIDKE CTpoKax u3 Sir Orfeo, The city MCTIONb3yeTCs MPY MePBOM YIIOMWHAHUM MeCTa, a town —
TIpY TOC/IeAYIOMINX.

town

Hypernym city borough town village

Hyponyms

Pucynoxk 2. Town ¢ XIV-XV 66. kak zunepoHum/2unoHum

Pat was a cite of noble defens /

“That was a city of noble fortifications”. /

«DTO 6BUI AOCTOMHO YKPEIJIEHHbBI TOPOI».

O way! what per was wepe & wo / When he pat hadde ben king wip croun / Went so pouerlich out of toun.

“Oh woe! what weeping and woe there was / when he that had been king with a crown / went out of town in such
poverty” (Sir Orfeo, 1954, c. 234-236). /

«O rope! Kakoit 6bUT TJ1aY 1 TOpe, KOT/Ia TOT, KTO ObLI KOPOJIEM C KOPOHOIA, BhIIIE M3 TOPOJA B TAKOil HUILIETE».
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OJHaKO Kak IMIIOHUM TIOJISI, tOWn MOXKET ObITh MPOTUBOIIOCTABIIEH City, KaK B CleaymooiieM oTpbiBke u3 Vita S.
Etheldredae Eliensis (Hauaso XV B.), TAe town u city 06a UCTIONb3YIOTCS TI0 OTHOIIEHUIO K I'paHyecTepy:

For per is a litulle toun in pis contrey neyse here byside, / be whiche somme-tyme a fulle fayre cite hit was, /
Of be whiche pe walles ben broke, pe zatys ben wyde, / Bot pe compas of pat toune is full gret space. /

“For there is a little town in this country near here, / which once was a very fair city, / the walls of which are
broken, the gates are wide / but the compass of that town is very spacious” (Vita, 1881, c. 642-645). /

«160 ecThb B 3TOI CTpaHe, HEIIOAAIEKY OTCIO[A, MAJIEHbKMUIA TOPOJ, / KOTOPbIi KOTa-TO ObUT OUEHb KPACHMBBIM
TOpoAOM, / CTeHbI KOTOPOTO pa3pyllieHbl, BOPOTa MIMPOKY, / HO TPaHUIIa TOTO FOPOAA OUeHb ITPOCTOPHA (OOIIMpPHA)».

3mech [Ba C/I0Ba MPOTMBOIOCTABIEHBI, ¥ City MCIIOAb3YeTCs IJis OMMCaHuUsS ObUIOTO Beauumst [paHuecTepa,
the litulle toun. B Unomadone (Ipomadon), ppyrom Tekcte XV B., town u village uicrionb3ytoTcst Kak cMHOHUMBI. Village —
HeYacToe CJI0BO B CpeJHeaHIIMIACKUX TeKkcTax (Svensson, 1997, c. 149), HO 34eCh OHO yIOTPEOIISIETCS, YTOOBI MOI-
YepKHYTb HEGOJIBIION pa3Mep WM He3HAUMTETbHOCTb MeCTa:

They saw a towne at laste / Stondyng on the syde of a broke. / Hit was but a meane velage / So littill was the har-
burage, / That both one inne they toke. /

“They saw a town at last / standing on the side of a brook. / It was only a mean village, / so small was the dwelling /
that they both took one inn” (Ipomadon, 1889, c. 7056-7061). /

«HakoHell OHM YBUZEIN TOPOX, / CTOSIIINI Ha Gepery pyubs. / DTO ObIa BCEro JUIIb 3axygaias JepeBylika, /
TaK MaJio GbLJIO KWJIbsI, / UTO OHM 00a 3aHSUTM OVMH IOCTOSIIBINA IBOP».

k. Yocep B IIponore kK «KeHTep6epuitcKMM pacckasam» MUCIOMb3YeT CJI0BO tOWH B CBOEM OMMCAHUM MOPTpeTa
6eIHOTO CeMbCKOTO MacTopa, U town OTHOCUTCS K Npuxony nactropa. [To3ske yrnoTpebiiseTcs cioBo parisshe, a ppasa
houses fer asunder TIOKa3bIBaeT, UTO MMEETCS B BUIY HEGOJbIIIAs CeTbCKasi OOLIMHA

A good man was ther of religioun, / And was a povre persoun of a toun /

“There was a good man of religion, / and he was a poor parson of a town”. /

«BbUI XOPOILINii PeTUTMO3HBIN UeoBeK, / VI 611 OH 6eTHBIM MACTOPOM rOPOAA».

Wyd was his parisshe, and houses fer asonder, /

“His parish was extensive and the houses far apart” (Chauser, 1987a, c. 477-78, 491). /

«IIpuxop, ero 6L O6IIMPEH, a JOMa JAJeKO APYT OT APyTar.

C nmpyroii ctopossl, [Ik. Yocep Takke UCIONb3YeT town B KaUeCTBe TUIIEPOHMMA CEMaHTUYECKOTO OIS, YTO BUAHO
U3 CIeyIONIETO OTPhIBKA U3 «Pacckaza MebHMKAy, Te tOWN «OTIMYAETCS OT JePEeBHM UM MTPOTUBOIIOCTABIISIETCS €ii»
(Oxford English Dictionary, 1989), uTo yka3biBaeT Ha rOpofcKMe KOHHOTaluy 3TOrO CI0Ba.

He sente hire pyment, meeth, and spiced ale, / And wafres, pipyng hoot out of the gleede; / And, for she was of town,
he profred meede. / For some folk wol ben wonnen for richesse, / And somme for strokes, and somme for gentillesse. /

“He sent her sweetened wine, mead, and spiced ale, / and waffles, whistling hot out of the iron; / and, as she was
from town, he offered money, / as some people will be won by riches, / and some by force and some by gentleness”
(Chaucer, 1987b, c. 3378-3382). /

«OH mocsian et MoAcaaleHHOe BUHO, MEeIOBYXY UM 3J1b C MPSIHOCTSIMM, / M Baduiu, pacKajeHHble U3 YyTyHa, /
U, IOCKOJIbKY OHa 6bLIa M3 TOPOJia, OH MPEIOKUII JeHbIN, / TTIOCKOIbKY HEKOTOPBIX JIFO/Iel i MOXKHO 3aBO€BaTh 6orat-
CTBOM, / @ HEKOTOPBIX — CUJIOI, @ HEKOTOPBIX — MSTKOCTBIO».

VHTepecHO ymoTpeb/ieHe CJI0B CO 3HaUEeHMEM «TOpOI» MTPMMEHUTEbHO K OIpee/ieHHbIM ropogam y Illekcrm-
pa, TOe sl GPUTAHCKUX TOPOAOB Yalle MCIIOMb3YETCS CJIOBO town, a Ijisk HeOPUTAHCKUX — City, eIMHCTBEHHBIM VC-
KJTIOUEHUEM SIBJIIETCS TOpo[, JIOHTJOH, KOTOopbIii y Illekcmupa yalie BCero MMeHyeTc City.

Cnoeo "town" 6o ¢pasax e cpedHeaHznuiickom nepuode

B npeapigyinem o6CyskIeHUM ObUTM TTOKA3aHbl CIydan YIIOTPe6GIeHNs CJIoBa town B CpeIHEAHTIUIICKOM Mepuoe
TIPMMEHUTENbHO K HaCeJIeHHbIM IyHKTaM, HO OHO TaKke BCTpeuaeTcsl BO ¢pasax, yaCcTo B BUIe 000OUIAIOIINX BbI-
PaKEHMIA, UTO JEMOHCTPUPYIOT CJIeIYIONIVE TPUMEDBI.

Lenten ys come wip loue to toune, / wip blosmen ant wip briddes roune. / pat al pis blisse bryngep. /

“Spring has come with love to town / with flowers and with bird song / that bring all this joy” (The Middle Eng-
lish Lyrics..., 1948, c. 11-13)./

«BecHa rpuiiia ¢ 110060BbI0 B TOPOJ, / C LIBETAMU U C TI€CHE MTUII / KOTOPbIE PUHOCST BCIO 3TY PalOCTh».

TTockobKY BeCHa MPUXOAUT He TOJIbKO B TOPOJICKIME TTOCEEHNs, CJIOBO to toune 3[eCh, BEPOSITHO, CJIeIyeT IMTOHU-
MaThb KaK «B MuUp». Town B 06001IAI0NIMX BhIPAXKEHMSIX YaCTO BCTPEUAETCS B COIVIACOBAHHbBIX (Ppasax — CTUMIMCTUUECKOM
rpueMe, UCII0JIb3YyEMOM CPeTHEaHTINIACKUMI TTUCATEISIMU JIJIST «CO3aHysI MHOTOCTIOBUSI MJIU PAa3/IMUHbBIX PUTMUYE-
ckux 3 dexroB» (Blake, 1979, c. 97-99). OxHOI 13 TaKMX COINIACOBAHHBIX (hpa3, B KOTOPOI aHTOHMMBI CBSI3aHbI IPYT
c npyrom, siBisercsl ¢pasa town and field. Camble paHHME IPUMMEPBI 3TOrO (pa3eosorM3Ma B PacCMOTPEHHBIX
TeKCTax BCTpeyaloTcs B Xasenoke (oK. 1300 1.):

Haue nu for-pi of Cornwayle / pe erldom ilk del, with-uten fayle, / And al pe lond pat Godrich held, / Bope in towne
and ek in feld /

“Have now therefore every part / of the earldom of Cornwall, without fail, / and all the land that Godrich held /
both in town and also in field” (Havelok the Dane, 1950, c. 2908-2911). /

«UTak, Terepp y Bac eCcTh Bce yacTu rpadcersa KopHyos, HelpeMeHHO, / U Bce 3eMJIi, KOTOpbIe aepkan Fompud, /
KakK B ropoje, TaK U B CTpaHe».
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Oxford English Dictionary (1989) yka3siBaeT, uTo field MOKeT 03HaUaTh «CTPaHy», a He «ropoa». Takum o6pasoMm,
IPeBHEAHTIMIICKME CMHOHVMBI tun u feld cTany aHTOHMMaMM, KOTOPbIe MOXHO ObUIO TPOTUBOIIOCTaBUTDb B CpeIHe-
aHIIMIICKOM TTepuofe, Tak 4To dpasa bope in towne and ek in feld 3mech UCIOIb3YETCS B 3HAUEHUM «T/I€ YTOTHOY.

PanHuit npumep nomo6Hoi dpassl, on wudan & on / tunan, Bctpedaetcs B «XpoHuke [Intep6opo»:

bises geares weaeron swide mycele windas on Octobris monde, ac he was orméeete mycel on pa niht Octabe Sancti Martini,
& pet gehwaer on wudan & on / tunan gecydde. /

“In the course of this year there were many strong winds in the month of October, but it was extremely strong on
the night which was the Octave St. Martin, and it was evident everywhere in woods and villages” (The Peterbor-
ough Chronicle, 1958). /

«B TeyeHMe 3TOrO rofa B Mecsile OKTSIOpe ObUIO MHOTO CMJIBHBIX BETPOB, HO OH GBI Upe3BbIUAHO CHMIIbHBIM
B HOYb, KOTOpAs OGblJIa HA BOCBMOIi IeHb TocJIe MpasaHuKka CsiToro MapTuHa, U 3TO 6bIIO 3aMETHO MTOBCIOAY B JIe-
cax U JepeBHSIX».

Oxford English Dictionary (1989) nmaeT opuruHaabHOe [IpeBHeaHIVIMIICKOe 3HAUeHMe «Oorpajma» WIKU «Ioje»
Kak 3HaueHue town smech, HO Middle English Dictionary (2022) Tonkyet ¢pasy on wudan & on / tunan Kaxk «Be3Jie»;
I. Baiitinok (The Anglo-Saxon Chronicle, 1961) ucronb3yeT CJIOBO «IepeBHN» IJIs tunan B CBOEM IlepeBojie TeKCTa.
TToxoske, UTO 3/1eCh MTPOTMUBOIIOCTABIISIIOTCS wudan v tunan; CyibHbIE BeTpbI OGbIIM 3aMETHBI B JIeCy, a TaKKe B Hace-
JIEHHBIX ITyHKTaX. BIoHe BepOSITHBIM TOJIKOBaHMEM GbLIO ObI «ITOBCIOIY».

Elle omHa JOBOJIBHO YacTo ynoTpebisiemMast ppasa B CpeHEaHININIICKOM sI3bIke — tower and town. B Middle Eng-
lish Dictionary (2022) sta ¢pasa npmMBoAUTCsS Kak 06061aloliee BhIpaskeHe, 0603Havalolee yKperieHHbIe MecTa,
a Oxford English Dictionary (1989) maeT cienyiolee orpeneieHue: «...aJlauTepatuBHas ¢pasa ajis 0603HaUeHUS
HaceJIeHHbIX MECT CTpaHbl MM perMoHa B lieaoM». CaMblii paHHMIT cyuait ymoTpebiaeHust cjioB tower and town
B PACCMOTPEHHBIX TEKCTaX OTHOCUTCS K XIV B., IIpM 3TOM YIIOMUHAIOTCA pe cites alle (Bce ropopa) B VicrmaHum.

Charls dede pat ymage falle, / & wan in spaine pe cites alle, / Bope tour & toun; /

“Charles overthrew the statue / and won all the cities in Spain / both tower and town” (Roland and Vernagu,
1882, c. 347-349)./

«Kaps cBepr cTaTyio / 1 3aBoeBaJl BCe ropofia B McraHuu / v GalIHIO, ¥ TOPOI».

®pasa tower and town MOXKeT TaKKe TIPUMEHSITbCSI K KOHKPETHBIM MecTaM, Kak B cIyyae ¢ yIioMMHaHueM Tupa
B «BoitHax Anekcanapa MakegoHckoro» XV B.:

The toure of tyre & pe towne. titely he levys, /

“He quickly leaves the tower of Tyre and the town” (The Wars of Alexander, 1886, c. 51)./

«OH 6BICTpO MOKKUAAET OamrHo Tupa v ropoy.

HecoMHeHHO, uTO 3/1ech Gpa3a OTHOCUTCS K YKpeIieHHOMY ropony Tupy.

3ak/ouyeHue

BHuMaTenbHOE M3yUeHMe PaHHMUX TEKCTOB IMOKAa3bIBAaeT, UYTO MMEHHO B mepuoj Ha pybexe XIV B. MPOM30ILIO
npeoOpa3oBaHMe IPEBHEAHTVIMIICKOTO tiin «OTpaja» MM «CeJIbCKas OOIIMHa» B COBPEMEHHOE aHIJIMICKOoe town
«HaceJIeHHOe MeCTo, 6ojiee KpYIMHOe ¥ PeryjIsipHO 3acTpauBaeMoe, ueM AepeBHs». Ho mouemMy ceMaHTUUYeCKMe U3-
MeHEeHMs TPOU30LUIX UMEHHO B 3TO BpeMsi?

Vi3MeHeHUs B JIeKCHKe, BEPOSITHO, OTPaskaloT M3MeHeHMs B 001ecTBe, a XII B. 6L IEPUOIOM BaskKHEMIINX CO-
MATbHBIX, SKOHOMMUUECKUX ¥ TTOMUTUYECKUX MTPeobpa3oBaHmil, KOTOPbIe CO3/1aJIM HOBYIO KATETOPUIO TOPOACKUX
ToceeHui:

1. Toprosis pocja, ¥ Hy>KHbI GbLIM PIHOUHBIE MECTA.

2. Heb6omnbine mocenenusi, Ha3biBaeMble town, pOC/I ¥ CO3JaBaIu PhIHKMA.

3. CnoBo borough, o603Haualee «ropoackoe Ioce/eHe», IPUoOGpesio OrpaHMYEHHbI B MCIIOAb30BAHUM Xa-
pakTep, MOCKOJIbKY TTpeAcTaBuTen borough ctanu co3bIBAThCS B MapaaMeHT.

PocT ropocKkux MOCeJeHnit M orpaHMIeHHOe MCII0b30BaHMe cIoBa borough BbI3BaIM HEOGXOMMMOCTh B yI06-
HOM CJIOBe [ijIsl 0003HAYeHNSI HOBOTO TOHSTHSI «TOPOJCKOe TIOCEeJIeHNe B LIeJI0OM», YTO YETKO OTPAKEHO B TEKCTAX,
HamnucaHHbIX B XIV B. @paHIly3cKOe 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO City GbUIO BBEIEHO B aHIVIMICKUIL s13bIK B XII B., HO U3-
HAYaJIbHO OHO MPUMEHSJIOCh K MHOCTPAHHBIM MJIY BasKHBIM OPUTAHCKMUM IMOCEEHUSIM U UCIIOIb30BATIOCh B OCHOB-
HOM B IepeBofax ¢ ¢pauirysckoro. CJI0BO city He 3aTlOTHUIIO JIEKCUUECKMIT Tpo6es B aHI/IMIICKOM CJIOBAPHOM 3aria-
ce, 06pa30BaBIINIICS B pe3y/bTaTe M3MEHEHUIT B OOIIEeCTBe, HO yKe CYIeCTBOBAaBIlee paHee (JIOBO tOWNn 0Ka3aaoch
BIIOJIHE MPUTOAHBIM 1151 9TOi PyHKIIMK. B XII B. HeGO/bIINE celbCKIe OBIIMHBI, KOTOPbIe Ha3bIBANCh tOWN U YacTO
uMenu town B ¢popme -ton Kak 4yacTh CBOEro Ha3BaHMs, pa3poCauCh M HEPEIKO CTAHOBWINCH MECTaMM OKMBJIEHHOIA
PBIHOYHOJ TOPTOBJIM, TaK UYTO OHM GBLIM UETKO OTHAEEeHbl OT OKPY)KaIoIleit MecTHOCTH. Jlaxke eciu CJIOBO town Bce
elle MOTJIO TIPUMEHSIThCS K HEOOJBIIMM TTOCEIeHUSIM, OHO TPMOOPesIo YeTKMe TOPOACKMe KOHHOTAUMM U OOJblle
He MCI0/Ib30BAJIOCh B APEBHEAHIVIMICKMUX CMBIC/IAX «OTPAKIEHME» U «IOM (OMa) HA OTOPOXKEHHOI 3emiie». Takum
06pa3om, MMEHHO JiIeKCUUecKasi TOoTpe6GHOCTh, BbI3BaHHASK M3MeHeHusIMU B o6miecTBe B XII B., mpuBesa K TpaHchop-
Mauuy town U3 IIepBOHAYaIbHOIO 3HaUeHMs «Orpajia» WiIn «JOM Ha OTOPOKEHHOI! 3emMile» B er0 COBpeMeHHOe 3Ha-
yeHMe «TOPOJICKOe MmoceieHre». [IpyuuyeM MyTh 3TOT GbUT HEJIETKMUM, TOJITUM U YBIeKaTeTbHbIM.
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HepCHeKTI/IBbI IaJbHENMIIero UCC/IeL0BaHMS Mbl BUIUM B HO,ELpO6HOM dHa/In3e BHYTPUIMHIBUCTUYECKHUX ITPOIIEeC-
COB, (l)OpMI/IpyIOLLU/IX CeMaHT4YeCKMe CABUTM JIEKCMYECKUX €IMHNIL, Ha YTO OKa3bIBAIOT CYLI€CTBEHHOE BIMAHNE d)aK-
TOPbI TIOCTEIEHHOM CMEHbI CMbIC/IA U BOCIIPUATHS B COSHAHMM HallM B XOZl€ PAa3BUTUS SI3bIKA M UCTOPUM HApoaa.

Hctounuku | References

BpynHep K. cTopust aHT/INIACKOrO s13bIKa / iep. ¢ Hem. M.: UHocTpaHHas auteparTypa, 1986.

. ITanb B. V. ToNKOBBIi CJIOBaph KMBOTO BEJIMKOPYCCKOTO sI3bIKa: B 4-X T. M.: MI31-BO MHOCTPAaHHbIX ¥ HAI[MOHA/Ib-

HBIX c/ioBapeii, 1956. T. 4.

Uganosa U. P., YaxosH JI. P. McTopust aHrnuiickoro si3bika. M.: MI'Y, 1976.

CmupHunxuit A. M. XpectoMaTusi 10 UCTOPUM aHIIMIicKOro s13bIKa. M., 2008.

A Bestiary // Sully M. de. An Old English Miscellany / ed. by R. Morris. Oxford, 1872.

Aitchison J. Language Change: Progress or Decay? 3rd ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2001.

Blake N. F. The English Language in Medieval Literature. L.: Methuen, 1979.

Canticum de creatione / ed. by J. Hall. Oxford, 1901.

Chaucer G. The General Prologue // The Riverside Chaucer / ed. by F. N. Robinson. 3rd ed. Oxford: Oxford University

Press, 1987a.

10. Chaucer G. The Miller’s Tale // The Riverside Chaucer / ed. by F. N. Robinson. 3rd ed. Oxford: Oxford University
Press, 1987b.

11. Cursor Mundi / ed. by R. Morris. Cambridge, 1893.

12. Domesday Book. A Complete Translation / ed. by A. Williams, G. H. Martin. L.: Penguin Books, 1992.

13. Duden. Herkunftsworterbuch. 3rd ed. Mannheim: Dudenverlag, 2001.

14. Ekwall E. The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names. 4th ed. Oxford: Clarendon Press, 1960.

15. Fennell B. A. A History of English. A Sociolinguistic Approach. Oxford: Blackwell, 2001.

16. Havelok the Dane / ed. by W.W. Skeat, K. Sisam. 2nd ed. Oxford, 1950.

17. Hellquist E. Svensk etymologisk ordbok. 2nd ed. Lund: Gleerups, 1939.

18. Ipomadon / ed. by E. Ko'lbing. Breslau, 1889.

19. Jesperson O. Growth and Structure of the English Language. N. Y.: Free Press, 1968.

20. Layamon’s Brut / ed. by G. L. Brook, R. F. Leslie. Oxford, 1963.

21. Lyons J. Semantics: in 2 vols. Cambridge: Cambridge University Press, 1977. Vol. 1.

22. Middle English Dictionary. 2022. URL: http://quod.lib.umich.edu/m/med/

23. Nevalainen T. An Introduction to Early Modern English. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006.

24. 01d Kentish Sermons // Sully M. de. An Old English Miscellany / ed. by R. Morris. Oxford, 1872.

25. Oxford English Dictionary / ed. by J. Simpson, E. Weiner. 2nd ed. Oxford: Clarendon, 1989.

26. Pfeifer W. Etymologisches Worterbuch des Deutschen. 4th ed. Munich: Deutscher Taschenbuchverlag, 1999.

27. Poema Morale / ed. by J. Zupitza. Oxford, 1878.

28. Reynolds S. An Introduction to the History of English Medieval Towns. Oxford: Clarendon, 1977.

29. Robert of Brunne’s “Handlyng Synne” / ed. by F. J. Furnivall. L., 1901.

30. Roland and Vernagu / ed. by S. J. H. Herrtage // The English Charlemagne Romances: in 6 pts. L., 1882. Pt. 3, 4.

31. Room A. Dictionary of Place-Names in the British Isles. L.: Bloomsbury, 1988.

32. Sawles Warde // Old English Homilies and Homiletic Treatises / ed. by R. Morris. L., 1868.

33. Sir Orfeo / ed. by A. ]. Bliss. Oxford, 1954.

34. Smith A. H. English Place-Name Society: English Place-Name Elements. Cambridge: Cambridge University Press, 1956.

35. Stenton D. M. English Society in the Middle Ages. 4th ed. Harmondsworth, Middlesex: Penguin Books, 1965.

36. Svensson A.-M. Middle English Words for “Town”: A Study of Changes in a Semantic Field. Stockholm: Almqvist
& Wiksell, 1997.

37. The Anglo-Saxon Chronicle (A Revised Translation) / ed. by D. Whitelock. L.: Eyre and Spottiswoode, 1961.

38. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / ed. by D. Crystal. Cambridge: Cambridge University Press, 2004.

39. The Life of Saint Katherine / ed. by E. Einenkel. Missisippi, 1884.

40. The Middle English Lyrics of Ms. Harley / ed. by G. L. Brook. Manchester, 1948.

41. The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History of the English People / ed. by Th. Miller. L., 1890-1891.

42. The Owl and the Nightingale / ed. by E. G. Stanley. Manchester, 1972.

43. The Passion of Our Lord // Sully M. de. An Old English Miscellany / ed. by R. Morris. Oxford, 1872.

44. The Peterborough Chronicle / ed. by C. Clark. Oxford, 1958.

45. The Poems of John Audelay / ed. by E. K. Whiting. L., 1931.

46. The Proverbs of Alfred // Sully M. de. An Old English Miscellany / ed. by R. Morris. Oxford, 1872.

47. The Wars of Alexander / ed. by W. W. Skeat. Oxford, 1886.

48. Twelfth-Century Homilies in MS. Bodley 343 / ed. by A. O. Balfour. L., 1909.

49. Two Saxon Chronicles / ed. by Ch. Plummer. Oxford: Clarendon Press, 1892.

50. Vices and Virtues / ed. by F. Holthausen. L., 1888, 1921.

51. Vita S. Etheldredae Eliensis // Altenglische Legenden, neue Folge / ed. by C. Horstmann. Heilbronn, 1881.

N

L PN EW



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopum 1 npaktuku. 2022. Tom 15. Boinyck 8 2735

HNudopmanus 06 aBropax | Author information

RU Xau6anaeBa Ca6una HusammeBHa', 1. puiosn. H.
! MOCKOBCKMIt TOCYAapCTBEHHbI MHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHMI (YHUBEPCUTET)
MuHMCTEpCTBa MHOCTPAHHbBIX Aesl Poccniickoil @enepanyn

EN Khanbalaeva Sabina Nizamievna', Dr
I Moscow State Institute of International Relations

! sabinamgimo@mail.ru

HNudopmanus o craTee | About this article

Iata nocrymienust pykomnucu (received): 11.07.2022; ony6imkoBaso (published): 31.08.2022.

Knrouesste cnoea (keywords): nekcema “town”; KOHTEKCT; CpeIHEaHIIMIICKIIT TI€PMOT; TIOVICEMMST; 3aMMCTBOBaHMS;
lexeme “town”; context; Middle English period; polysemy; borrowings.



